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FORE. IO2D 

Some of the  g lo ry  of the  Ph i l ipp ines  l i e s  i n  the  b e a u t i f u l  
v a r i e t y  of people and language w i th in  i t s  coas t s .  It i s  t o  
t h e  g rea t  c r e d i t  of the  n s t i o n a l  l eadersh ip  over the  yea r s  t h a t  
no at tempt has  been made t o  des t roy  t h i s  na t i ona l  he r i t age .  
The goal  has been i n s t ead  t o  preserve i t s  i n t e g r i t y  and d i g n i t y  
while  bu i ld ing  on t h i s  s t r o n g  foundation a l a s t i n g  supers t ruc t -  
u r e  of na t i ona l  language and c u l t u r e .  

The presen t  book is one of many designed f o r  t h i s  purpose. 
It rec0gnize.s the  pedagogical importance of d iv id ing  l i t e r a c y  
and second language l ee rn ing  i n t o  two s teps - - l i t e racy  being t h e  
f i r s t .  When a s tuden t  has  learned t o  read t h e  language he 
understands b e s t ,  the  r e s u l t i n g  s a t i s f a c t i o n  i n  h i s  accomplish- 
ment g ives  the  d r i v e  and confidence he needs t o  l e a rn  t h e  
n a t i o n a l  language. H i s  a b i l i t y  t o  r ead ,  furthermore,  is  t h e  
indispensable t o o l  f o r  the  s tudy t h i s  program w i l l  r equ i r e .  

The Department of Education and Cul ture  of the  Ph i l i pp ines  
i s  proud t o  p r e sen t  t h i s  l a t e s t  volume i n  a  nationwide s e r i e s  
designed t o  t each  the  n s t i o n n l  language through l i t e r a c y  i n  
t h e  vernaculars .  It w i l l  s t rengthen both the  p a r t s  of t h e  
n a t i o n  and t h e  whole. 

Junm L. L ~ L  
Secre tary  



PREFACE 

The purpose of this book is to help speakers of Limoe- 
Kal'inga achieve skill in reading their own language as a 
bridge to literacy in Pilipino. It is also hoped that the 
stories will remind the readers of their rich cultural 
heritage as Kalingas. 

These stories were written by Mr. Tomas Banatao, Mr. Luis 
Balutoc and Mr. Orlando Awingan at a Writing Workshop held at 
the Bagabag, Nueva Vizcaya Center of the Summer Institute of 
Linguistics during November-December, 1976. 

17e are grateful to M r .  Perry Macabuhay and Mr. Rodolfo 
Barlaan of the Translators Committee of the Philippines for 
the Pilipino versions of the stories which are located at 
the back of the book. 

Carol Porter 
Kathleen Bosscher 
Summer Institute of Linguistics 
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h g g a n ~ - g m m o y  datun d v  -si Dukak. 

Lumagsad da  man s i t  sulung,uwnw+d 
. . it dakol kan tukak, tukak, 

pig= katabat  tabam? 

Summungbat s i  tukak, bakbakbak, s ingkatabal  lawa. 

Tinaynan da  o t  ummalis da. Inggaw da man s i t  osan 

bananaar, inimus uman d i d i t  dakol un, tukak, pigan katabat  tabam? 

Summungbat d i t  osan tukak, 

bakbakbak, duwan katabal  lawa. 

Utdi tinengyan da  uman, 
ummalis da  s i  osan bananaw. 

Inggaw da man s i t  osan bananaw, 

inimus da uman, tukak, pigan 

katabat  tabam? 

Sumungbat man d i t  osan 

tukak, bakbakbak, tu lun  katabal  
1 qnra . 





Kanan da t  duwan abeng un, siyad alan t a  d i  t a  tulun 
kataba d in  taba na. O t  malnoban takun ransusunud. Itdon ta t  
d i t  bang-oga sunud t a  d in  fiingkataba manggogwaan t a  d in  duwan 
kat  nba . 

Dinokmaan d i t  dakol. Ingkussad d i t  tukak o t  natukas sit 
bananaw man, naiscbscb d i t  silaw dat  d i t  danum. Kaysan da l  
lawan nanolwap t a  naid s i law da, Dumatong da man sit boloy, 
imbaga da t  d i t  ama da d i t  kingva da, U t d i  binagbagaan d i t  
m a  da dida un, s a t  maawit t a  siyad nwiton t a .  Adsan t a  
awiton d i t  adi  t a  m a a ~ ~ i t .  



S i  Asun Umoy Manganup 

Awad kad tun s i n  algawan, nagasmok A s u  d i t  umoy manganup 

s i n  Bakeled Anyang. Kaysan s i t  maiwalnak d i t  i n i t .  Dumatong 

man s i t  tuktuk d i t  ba te led ,  nang-illong yan t a  amod d i t  

bannug nan nantagada. Laweng t a  sad nantupakana d i t  abut 

Atibboboli .  Maid man angsan Atibboboli ,  nangam-aminanan 

simpit  d i t  ebot Asu. Nakasugkayat s i  Asu o t  nakassalasalapaw 

kapon s i t  bananaw. Mailan man Ugsan d i t  nanananaw, nakakimut 

t a  kananan nu s i y a  d i t  dogdogon Asu. Lumagtukot dinuklus na 



d i t  kagullunan. Indaladal  na d i t  sukbut Siguk o t  naamin 
nabtak da t  i p l u g  na. 

Awad kad s i  Siguk iniqggaw s i t  ad-adayyun man-ab-abilaga 
man-ik-ikutl;. Maila na man s i  Ugsan d i t  manukduklus, nagasmok 
na da t  i p lug  na. Figa k a l  lawa, kanan d i t  angos na. Tuttuwa 
t a  i n m a n  i l a n  d a t  i p l u g  na, maida pulus nabun-an t a  naamin 
dan nabtak. Nan-i ibi l  s i  Siguk, nanggalugalut d i t  angos na. 

Gumngat d iyo t  umoy nandalum. Fiaidalatum man sit pusinan 
K u i s ,  imbaga na d i t  panggop na. Sad ummoyak s i t u ,  Apu Kuis, 
t a  idalum kut  Ugsan nanabbok s i t  sukbut ku o t  n a m i n  nabtak 
da t  i p l u g  ku. Talona maid padan s igab d i t un  angos ku. 

Ah1 Masapula ayaban taku s i  Ugsa t a  sumalyaon d i t un  
k o l t i  nu apay dinabbok na dan ip lug  Siguk, kanan Kuis. 

P i n u l i s  daan s i  Ugsa. I n l u g i  da t  sumalya s i t  dumatong 
s i  Ugsa. 

K u i s :  Apay k s  Ugsan dinabbok nu kanu d in  aukbut ud 
Siguk o t  naamin nabtak da t  i p l u g  na? Dakoln sungbatam s i t u n  
gubun d i  pusinn d i .  



Ugsa: Tuttuwa n a t ,  Apu K u i s .  Yoong bokona ginagalak t a  

l aus  nangkikimut kussiya kan Asun d i t  manukduklusa kumatam. 

K u i s :  ! Ayaban yut  Asu.  Siya gayam gapu na. 

Dummatong s i  Asu.  

K u i s :  S ika ,  Asu ,  antud sungbatam nu apay un 

nakassalasalapaw k a l  lawa kanu o t  nakaogyat si Ugsa. 

Sumalapaw mampay, nadabbok na dan i p lug  Siguk. 

Asu: Ay, Apu K u i s ,  mangaasi ka t a  bokona gingalak pay 

d i ,  t a  nangam-aminan Atibbobolin s impi t  d i t  ebot  ku s iya  man 

nakasugkayatak o t  nakassalasalapawak. 

K u i s :  Ay, ayagan yu man na t  osan Atibbobolin man-isupita 

lawa. 

Dummatong s i  Atibboboli. 

Kuis: Apay ka Atibboboli  un s impi t  nu kanun ebot ud 

Asun mantutupak. Maid m i t  kingwa na kan sika.  

Atibboboli:  Sadin nakwaana s i y a ,  Apu K u i s .  Tinubot na 

d i t  abut ku o t  maida t a l o n  angsak. Talona asad d i t  katoy ku, 

s iyad nampitak s i  ebot na. 





Mantutummog s i  Kuis. Lumunga man d i ,  kinebkeb na d i t  

lamesaan. 

K u i s :  Maid in-inon t a t  d i  ud Siguk t a  maawatml d i t u n  

usgadun bokona ginagalan  Ugsan yinam-an dan i p lug  nu. Ikayun 

nalawa t a  papuaton yu t  d i n  boboloy yu. 

Inon pay d i n a t  yoong, kayngan mampay d a t  i p l u g  kut d i ,  

kanan Siguk kan d i t  sumibosibok. Man-iibil  kampay yan d i t  

kumiyakiyang. Ingganat t un  sa tun  mansipsip-ok payyon danat 

siguk. 



Lastug Kan Kaanusan 

Awad kad tun  Sin-algaw un man-aniyan Lastug, uo~oy s i  

Kabibi makaani kuma. Umadani man s i t  uman Lastug, inyam-amug 

na t  long-ag e a ,  kama s i . i l a n  d i  malong-ag. b s i  pay manulsulkud. 

Utdi t  i l a n  Lastug t a lona  a d i  na makaani. Imbaga na,  manalan 

ka, lakay. Sakad pay makaani ka. Sumimay k a l  lawa. 

Kaysan na  lawa ' s in  boloy da  Raanusan. Dumatong man kan 

da Kaanusana mansusunud un u l i l a ,  inimus na nu awad ahiyon 

d .  Kanan da un summungbat, andi ,  yoong bang-og. Napiya t a  

dummatong ka t a  aniyon takun s i n  ak ik i tan .  

Inul-ulnug Kabibi un, umoyak malaanit  d i n  anin da Lastug 

yoong adinak t inut tuwa.  A s i  yu danagon dir. a n i  da  o t  duwan 

uyun . n a l  lewa. Utd i t  dnmagon 'dan nza l a t  anin da  Lastug, 

tuttuwan duwan.uyun. Kanan Kabibi un, nu sakon d i n  nang-anit 

d i ,  adu, yoong maid nangwa t a  t a  sinungmgaak. 

U td i t  linapuwan d a t  anin d a  Kaanusan. Kanan ICabibi kan 

d ida ,  sa tun ibagak, s iyad koon yu. Mag-ani.yaka ossaan. 

Man-asug osa,  mangaloy kan mamintok kayun duwa. 
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Utdin s i t  duwan algaw d i t  a n i  dan adu d i t  ina loy  da kan 

pinintok dan pagoy o t  a d i  na payyan nakaanan P i t  uman bang-og 

onta  inyam-amug Kabibi. 

Nasdaaw d a d i t  tagu t a  duwampulun uyun d i t  bang-oga uma 

o t  ~ d u  payyan d i t  ad i  na naanin pagoy. Kanan Kabibin, sanat  

a d i  yu maani, i t don  yut danat udum. hlanalanakon t a  umoyak 

tumulung s i d a t  makasapul kan sakon. O t  kaysanon. 

Siya  s i  Apudiyus n in  uii inyam-mug nn na t  long-ag na, 
kanan da t  tagu. Siya d i  d in  manpapadaon t a  dan tagu un kanan 

Apudiyus . 



Da &lay Kan Dogga 

1 

Mallaus man s i  S i l a y  s i t  pong-ad d i t  kayu, i n i l a  na t  

Dogga u t d i t  dalom d i t  balulang* Inimus na,  ngadan na t  

inumbogam? 

Balulang un kingwan aman masulpak, kanan Dogga. 

Lumakson ka ud t a  masuyopak pay, kanan S i lay .  

Lummakson s i  Dogga, n a i p a s a l i t  S i l ay .  Masuyop man s i  
S i l a y ,  g ina lu tan  Dogga, a s i  ginumtik. Lumikna man s i  S i l a y ,  

manalan, yoong 

maid ayona t a  
nagalutan d i t  

balulang. 
Mambilbilagkurig 

man, nayam-an 

d i t  balulang,  
a s i  na lummakson. 

"I .  ..-.d 



, . Itanalan man.indasana uman s i  Doggan mantutupak s i t  sog-on 

da d i t  iyukan. S in  na t  koom mantutupak s i n a t  sog-on na t  gus i?  

Satun gu'si, t a v ~ i d  ku kan i n a ,  dinanurnan3 t a  uminumak nu 

mauwawwnk, kannn Dogga. 

D i  ud t a  uminumnk pay, kanan S i l ay .  

Oni t a  kumasiwwak, kanan Dogga. 

Adim .lokwaban yan t a  a lak  d i t  t a sn .  

Umadayu man s i  Dogga, inagpadan 5 i l ay .  Nabukal d a t  

iyukan, t inug tug  d a t  S i l ay .  

Kaysan s i  S i lay .  Dintong na uman s i  Ooggan mantutupak 

s i t  labaw d i t  bokla'ia nandikudikus. Laweng ka, Dogga, gusi 
kanam s i d n t  iyukan, kanrtn Si lny.  Ngadan na t  nnntu~akam, kanana. 

Satu ,  tawid ku kan aman tutuppakan. - N u  mabanikollak, 

man-illongaka mampoyyaawan, kanan Dogga. 

Padasok ud pay mmpoyyaaw mantupak, kanan S i lay .  

Oni t a  lumsaak, kansn Dogga. 

Summakyat s i  S i l ay ,  nakaogyat s i  bok la t ,  b inal ikosanat  

S i lay .  Nambuwabuwangti man s i  S i l a y ,  nzkulsu d i t  kups i t  nn. 



Kaysan s i  S i l ay ,  dintong na  uman s i  Doggat d i t  mangintiyan 

d i t  malong-aga mansugnad pay si t  apuy d i t  i n t i n  lunglungwag. 

Dogga, padasom t a  patoyak s ika ,  aduv~on na t  uyung nu kan sakon, 

kanan S i lay .  Ngadan n a t  kokoom s i n a t ?  kanan Si lay .  

lam-abbilagak t a  nan-omosak s i t u n  oomsana tawid kut d i t  

apuk, kanm Dogga. 

D i  ud t a  

man-omosak pay, 

kanan S i lay .  

'Oni t a  

kumasiwviak, kanan 

Dogga. 

I l a n  man 

S i l a y ,  nabaluan 

tun  oomsam, kanana. 

Lummayug s i  S i l a y  

sit lunglungwaga 

i n t i .  Natoy o t  

ummamaamang s i  

Dogga. 



Ayu Kan. Bulak 

Ummoy s i  Ayu namnatipoy s i t  umat tun sin-algawan. 

Idan-ulin m a n  nangoy s i t  potpotav~. Insamak na dat  i p lug  

Kuup. Masmas-om t a  kanon soonin Bulak, kanana o t  pinungsan 

na didan nilakba.  , 
Sumikung man d i  i l loggong na t  d i t  anglan dat  iplug.  

Ayagana s i  Bulak, yoong dumnut Bulak un man-al-alimok s i t  

pappaway. 
Masulsulit  man d i ,  annat s i  Kuup un mansinsinta. Nantupak 

si t  atutung. Man- imus  kan Ayu nu av~ad innalanst  dat  ip lug  na. 

Ayu, awad kad inalam s i d a t  i p lug  ku, kuwm duwa, kuwak osa. 

Ayu: Maid gapud inn i l ak  s i  ip lug  nu. 

Kuup: Ayu, awad kad innalam s i d a t  ip lug  ku, kuwam t u l u ,  
kuwak osa. 

Ayu: Maid innalak s i  ip lug  nu. 

Kuup: Ayu, innalam bad dht i p lug  ku, kuwam lima, 

kuwak duwa. 





Ayu: Maid gapgapud innalak s i  i p lug  da Kuup. 

hdi  nan t a l o n  mabuknut d i t  b u t i k  Kuup. Kandaldalludug 

d i t  luwa nan sumibosibok. Iyakona lawa, innon pay Ayu adin 

amod kumaasi, kanana. Tumaud man d i ,  ins ikadu l  na d i t  a tu tung 

un napnut d i t  luwa na o t  inanud n a t  Bulak kan d i t  inggaw s i t  

laglagud. 
yanlimtuwa man s i  Ayu, maid d i t  abeng na. Igganan 

mangus-ussaul, o t  maid a d i  na man-imusan. 

Lumaus man kan Aggola, inimus na,  Aggola, maid kad 
I 

pinanlaus nu kan Eulaka anak ku nambalituk a t a  na. 

Aggola: Nallaus udot ,  dalam yan t a  antud t i p o y  bun 

aggola,  kanakot mangulliwod manalan kan Kolen Baliwon. 
Kaysan uman s i  Ayu, dintong n a t  Buwaya. 

Ayu: Buwaya, maid kad p ina l l aus  nu kan Bulaka anak ku 

nambalituk a t a  na. 

Buwaya: Inggaw kanad s i t u .  Manggodong ka t a  andid t i p o y  

kun buwaya, kanakot mangulliwod manalan kan holen Baliwon. 

Kaysan uman s i  Ayu. Nan-abat dn kzn Banaya.' 



~ ~ y u :  Banaya, maid kad p ina l l aus  nu kan ijulaka anak ku 

n m b a l i t u k  a t a  na. 
Banaya: Inggnw kmad  s i t u  yooug kndalnn. han-uway ka 

yan, kauakot mangulliwod manalan kan Kolen Baliwon. hlzm tun  
b u l l i g a  t a  dumatong ka kad sooni  kan :.lan Baliwon, nu pa i l ana  
d a t  kutu na s a d  kut-unom. 

Iwalagis  Ayu d i t  luwa n e  o t  igga na uman. b 
Dumatong man s i  Ayut d i t  boloy Alan, na i l an  dulakot 

knniman, i n a  koom ummoy s i t u ,  unaypay uu na sa l i d i t ok  un kanon 
Alan. 

Kolen: B u l a k ,  nnnat sinungsung ku. 
Bulak: L i  inan unnoy mang-ila ken sakon. 
Kolen: Napiya, kanok sooni  nu l a b i  n a t  osa,  a s i k  $5 

mawnkas n a t  osa. 
I l m  yan datun kutuk, kanana kau iiyu. 
Ayu: t a t u .  
Kolen : Kut-umom. 
Rut-umon nyu d i t  b u l l i g m  kad kumanitun, al-alog-og s i  

Alan. 
18 



I M a s u l s u l i t  man d i ,  binuktan Alan d i t  osan s i l o d  d i t  

boloy na. Ikayu masuyop s i t u ,  knnonn kan da Ayun man-ina, 

a s i  na inyonob. Maid padan d i t  bulung da  fq-un man-ina. 

In-inon t a t  t u  kanon d i t a  oniyon kan Kolen, kanan Ayu. 

Mantangad da  man s i t  a l i s u t ,  inggaw s i  Biyugana 

ag-aguduudan. 

Ayu: Biyugan, iway nun udduudan t igangay dikamin 

kanonon kan Kolen Baliwon. 

Kolen: Ayu, nghdan na t  koon yu7 . 
Ayu: Iya l -a l la l imak  s i  Bulnk t a  a d i  na makasuyop. 

Biyugan: Padason yu man i su long  n a t  u l u  yun. 

Ayu: Kidong s i t u n  bagang ku l  lawa. Biyugan, iway 

nun udduudan t igangay dikamin kanonon kan Kolen Baliwon. 

Dakolan ' d i t  inabutan Biyugan s i t  a l i s u c o t  o log dan inoy. 

In taud  Biyugan didad dayadaya. Insakyab na d i d a t  d i t  gawis 

iyug 
Mapukaw man si  A l a n ,  n a b i t i l o t  inaman i l a n  da  ~ ~ y u ,  maid 

da. Lumoksunot agubonad lagud , maid sungsungona. Man-agub 



man s i d  dayo, sinungsung na d ida  o t  inunud na dida.  
b~akaaguagub s i t  angisol  da  ingganat indasana d i t  inggawan da.  
Dakngona man d i t  pong-ad d i t  iyugona inggawon da, imusona nu 
inon d i t  nan-oooy da. 

I l a m  na t  koon dnnat a laga  t a  snd koom, kanan t~yu .  
,~maan.r i lan  i l a n  d i t  koon da t  alagan gumusad o t  sad 

koona payan d i t  sumakay. Nansuwakkit. Nan-ilcid l ang i t an  d i t  
summakay. Inggaw man s i t  nbak na, tinog-ad ~ y u  d i t  simbuliga 
iyug. l l inaplut na t  Alan, o t  nootdag. Nnibalnok d i t  ulu no 
man, tlatOy. Lumso da hyun man-ina o t  i d a  winasay d i t  u lu  
na . 

L.angwa man da Ayut diyon, kaysan d a t  d i t  boloy trlan un 
dakodakol, un-unaya kokokwa pay. Siyad ininggav~an daon. 





Sadatun Duwan Mansunud 

3ada Huwan kan Pedulu, mansunud da,  yoong a d i  da matalcung 
t n  manggulagula da. u d i  da  mangkakkakan kan manlollonok s i  

boloy. . 
3i Xuwan, inggaw gayyon na o t  napiye d i t  koon da  t a  

amina kanon da nanggogwaan da. Kanayuna man-abnabat da  un 
umoy man-ay-ayav! s i  uduma boboloy umoy muncgan-ganae. Nu 

I awad i s i dan  d i t  osa kan d l d a t  napiya, i n a  kasnpay i t d a n  a i t  
osa. 

Lansomsomok man s i  Huwan, laweng d i t  mamuutanat d i t  
masubosubog dan mansunud, napiya d i t  koon d a t  d i t  gayyom na. 
Nangva s i  s ikap  t a  mangil-ana nu kamaan d i t  napiya un 
gayyom s i t  lawenga sunud. 

I n a  pinatoy d i t  osan kannelu na ,  a s i  na nan-omos d i t  
da lan  d i t  kannelu. Nilogloganan inamin d i t  ulu na. 

kaabus man, nanukduklusa ummoy s i t  gayyom na. Dumatong 
man sit pawq d i t  gayyom na ,  gumminga un, gayyom, innon tun 
kook, taguwonak t a  kummatoyak s i  tagu . 

- 22 





Umisdung man d i t  gayyom na ,  tuttuwan pas ig  d a l a  d i t  ulu 
na kan long-ag na. Sumungbat nan &it gayyom na kananan, ay,  
gayyom, s i y a  na t  adik  piyaon t a  sumaglat k a l  lawa kan dikami. 

Kaysan s i  Huwan nanukduklus uman, dumatong man sit paway 
d i t  sunud na,  gumminga un, sunud, taguwonak t a  kummatogak s i  
t a p .  Umila man d i t  sunud n a t  d i t  paway, pas ig  d a l a  d i t  ulu 
na kan long-ag na. Dagusa lummayug s i  I'edulun sunud na ,  o t  
dinokmaana d i t  iman Huwan inni lnok na  u t d i t  boloy, un a d i  na  
yan inimus nu apay kummatoy. Ina  immos a s i  na badutan sit 
abusonan omson. b~ambadubadut manon pinakanana. l aabus  man 
mangan, a s i  na inimus nu s i n  kawad d i t  p inatoy na. 

Ummoy Huwan impuyut, yoong dakngon da man kannelu, o t  
nilangon dan duwa, a s i , d a  i nda l l ay  s i t  boloy Pedulu t a  i d a  
i nu tu ,  a s i  da  kinana duwa. 

Ulay lavreng na t  sunud nu, taguwon d ika  nu nasigab n a t  
ipasamak nu. Ulay napiya na t  gayyom nu, a d i  d ika  matagu nu 
nasigab na t  isamak nu. 



Donglayan Kan Gammelayan 

Sada Donglayan k ~ n  Gammelayana man-asawa, maid ,an& da 

yoong napiyad u g a l i  da kan gasa t  da un'gurnnolc3y. 

&in-algawan, umoyak manganup,.kanan Donglayan. Siniluwanat 

asu nan nabugi. Kaysonon s i t  ginubat .  1,j.aila na man d i t  ugsa, 

ingkaddad n a t  asu na. Kanggaul man d i t  asu nan nabugi un 

aaggomanat s i l u .  Naipultug d i t  ukon d i t  asu na  o t  s iyad 

nnnikmnt s i t  ugsa. Lata lok s i  Donglayan. 

Awad kad s i  Gammelbyan un asav:an Donglayan, mabayu pay 

s i t  timpun ummoyan Donglaytin nanganupan: Dummatong s i  kngtan 

t inulunganat  Gammelayan s i t  binayu na. 

Kaabus man d i t  binayu da,  i t a  man-omos t a  a s i  t a  on i  

man-asug s i  manganan taku nu dumatong si 'asawak kan d i t  

inanganup. Mangisid-an taku nu mangalat ugsa, kanan Gammelayan. 

Yoong inggaw da man s i t . s u l u n g ,  pinatoy nngtan s i  

Gammelayan. Xinannat utok na kan d i n i l d i l a n a t  d a l a  na. k s i  

na inyanud d i t  long-ag Gamme1a:ran. Yoong inggaw a k i t a  d a l a  

un natab-unan s i t  loplop.  
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Kaysanon s i  Kngtan s i n  boloy da G a u ~ e l a y a r i ~  k i n  Loni;laysn. 

I n n i ~ g a n a  m i n  d i t  luput  Gammelayan. Rama pay s i t  i l a n  

Gammelajran. Nan-asugon s i  hq?$an s i t  dakol un lalanggan t a  
mangisid-an d a t  d i t  ugsa nu mangalat Donglayan. 

Utd i t  masdomon, dunmatong s i  Jocglaynn un nanggimatat 

ugsa. Nangiwat adu s i  Angtan s i t  babuy. A s i  na i n u t u t  d i t  

dakola banga. Kautu man d i t  t i p o y  Xngtan, nangan da.  

Gummongda s i  Donglayan un ummun-und. K s i t  Angtan gurnmongdat 

d i t  aminonat simbnngan i s n a  kan simbangan t ipoy .  Nasdaaw s i  

Donglayan, yoong s a t  .somsomok na,  manlugading n in  s i  
Gammelayan. 

Kabigat man d i ,  awad kad tun  natab-unana dalan Gammelayana 

nambalin s i  gowak. Tummaud s i t  o top  d i t  boloy a s% na kanana, 

Donglayan, a topay riankakak~n yut d i t  ugsa. Kanana8 d i t  

mangisonosonot s i t  ugud na. 

Donglon man lingtan d i  un maipooy kan s i y a  d i t  ugud d i t  

gowak, imbagana kan Donglaysn, alam t a  i p i t u k  nu. Dinohaan  

Donglayan d i t  gowalc, inyagasaas na  karl Donglayan, iggaak 

s i n  a lang  t a  asim bukatan s i  b i g a t .  Itaidon d i t  pagoy ku t a  
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inamin Angtan, kinan un asanam. Innigganat gowak sit a lang  
t a  naawatena d i t  kanan govcak. 

Utdin imbagan Donglayan kan asawa nan nngtan, i t a  
mang-omos t a  naatubbak. Inggaw da man s i t  sulung, 
kulukulungam nat  ulum t a  as iyak sooni  maisongwat, kanan 
Donglayan. kan-ukung man s i  nngtan un mankulukulung, 
binakag Donglayan d i t  bagang ud kngtan. hs i  na inyanud sit 
sulung. 

Kaysanon s i  Donglayan s4t boloy. Dumatong man s i t  
bukatana d i t  a lang,  n a i l a n a  s i  Gqimelayan nan d i t  asawa na. 
Kama pay s i t  alang un napnut d i  pagoy. Yaabus man tuwa 
rlakvia, nalagsak da Donglayan kan Gammelayan un. ban-asawa. 

. . .. . ?. 
I' 

. .  
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Gadit osan algaw, inggaw da  kanud man-asawan a lan  s i n  
ba t e l ed  hlakilkilang. 

S i  Bogan d i t  babain a lan .  Ummoy nangant i l a t  dit; uma dan 
inggaw s i t  osan bate led .  Nasdoma lawa; maid dumdumatong kan 
s iya .  

Nabegut kanu s i  Alanot manalan s i t  osan ba te led .  
Fakuyanat asawa nan Bogan. 

Bogan, kanana man; maid tumbang. 
Bogan, kanana uman; maid tumbang. 
Makaibilan d i t  mampakuy. Iwalagis  na kad d i t  luwa n a y  

a s i  na kapakpakuyan. 
law Bogan, kanana kanu man, napungsan nanolyod d i t  p i t a  

kama pay s i t  luwa nan iwalagis  nan manaludaluwog. 
Siya  n a t  k idu l  kan udana kanan t aku ,  nu magasmok Alan 

s i  asawa nan Bogan, pakuyana. 





Da Dogga Kan Luwang 

Kan-abat man da luwang kan dogga, dinuladulan luwang si  

dogga. Kanan luwang kdn s i y a  un, dogga, makaodas ka  pay s i  
kanom nu s i y a  na t  mangkikiyahg nu? 

Sumungbat man si dogga, ag nu mantodtoddak t a  n i n  adayu 
na t  manaktakak kan fiika. Nantulag da un, mantodtoddak t a ,  t a  
mangil-an t a . n u  s i n  d i t  nabi iog kan d i t a n  duwa. 

Kingwanan dogga, i n a  mini t ing  inamin da t  pada nan dogga. 
Sa t  kingwa dan, nai lnob da t  doggan naamin s i t  kabatebateled 
d i  ba t e l ed  un manodongngol nu mampakuy si  luwang. 

Utdiyon ummoy si  dogga kan luwang o t  nantulagan da nu 
i w o n  d i t  koon da. I l a n  t a d  umunan dumatong s i n  ba te leda  
riangatut di  , kingwanan dogga un nangitudu - u t d i t  ba te leda  
nangatu. Mangoy ka t  tun  kapon s i t u  t a  mangoyak s i t u n  b i i k ,  
kanana. 

Utdiyon nansagonat luwang. Manlakkat t a n ,  kanan dogga o t  
insibud luwang d i t  toddaka naid  s i  kamaan. 





Inggaw man s i t  osan ba te led  s i  lurvang nnnpakuy, dogga, 
insbak kuwon s ika .  Yoong nampakuy d i t  osan dogga un, antuwak 
situwon u t d i t  bnte led  un adayu. 

O t  iniggan payysn luwang un d i t  manoddak, t a  kananan 
nabi log sayam si  dogga, o t  amo k3bi lb i lgan luwangan d i t  

manoddak t a  kanona nu inabak dopga. 
Inggaw man uman s i t  osan ba te led ,  nampakuy. Yoong 

nampakuy uman d i t  osan doggat d d t  osan ba te led  o t  nasdaaw s i  

luwang t a  adayu d i t  inggawnn d i t  doggan mampakuy. Tiabannugon 
s i  luwang, yoong a d i  na piyaona mabainan, ot  innigga na amina 

kaboolman manoddak. 
Kampakuy man si t  dakngona d l t  nampakuyan d i t  dogga, 

nnmpokuy uman d i t  osan doggd u t d i t  osan bnteled.  
Adi naon s i  luwang t a  ncbannug, yoong p i n a p i l i t  nan 

dintong d i t  intudun dogga un dakngon da. Dumatong man antut 
doegan man-eemeng un kanana kan luwmg un, inabak ku man 

siknn. 





Utdi nabainan si luwang o t  ingkussad nat  dogga man 

nab i ik  d i t  kulkulung na. Ingga nat  diyon maamin mabiik nz t  

kulkulung danat luwang. 
Sad i t  daan nan mangikussad kan dogga, nampapada d i t  , 

kulkulung d a t  luwang kan da kabayu. 



. . 
, , ..Bateled 'opat 

. . 

Sadi t  b igbigat  di. .buminggu, umoy tamanganup,  Gullek, 

kanan Lakwek. Tapay-an, kanan Gullek. Innalan Lakwek d i t  

pa l tug  na. Kaysan da t  d in  s a t e l e d  Opat. 

Inggaw da man s i t  halan,  inul-ulnug Lakwek d i t  kokRian d i  

d iya  ba te led  un ayan da i  nu maumz kanu tun ba te leda  siitu, u lay  

nu bang-og onnu dakol,  s i y a  payon un opata uyun c u  pagoy na t  

aniyom, kanan d i t  ugud da t  nnmangun tagu. O t  somsomkok kad 

sinnad dumumaarla d m  uduina mazlat! d i  nu a d i  paclana kanan tux1 

panunut ku. o t  s i y a d  mamadasan ta'. 

~ a s u l i t . ,  . , den d i .  ,'lnggaw . dad . ' gumaloggog kan umawewek s i t  

ponaad d i t '  bat+l'ed- ' 0 t  iqa lan  &a&ek d i t  pa l tug  na ' o t  gummusad 
. . 

da. Umkidani dd $~a?i s i t  aw-a$elek, . i s e l e p  . da,  naqdikudikusan . . 

d i t  bokla t  d i t  o s ~ n  b+bdy'. ~ t . m & s a l a k  ddt duwan baboy 

u t d i t  dinokmaon d i t  bokla t .  Pinaltugan Lakwek d a t  duwa o t  

naitegom d i t  bokla t .  Amod d i t  t a l o k  da Lakwek kan Gullek. 



Somsomkon man Gullek d i t  ul-ulnug Lakwek s i t  ininggawan 
d 3 t  d i t  da lan ,  tuttuwan maikustu d a t  o ~ a t a  naa la  t a  t u lu  da t  
babuy un napatoy, maikapat d i t  boklnt .  



NAIYUGUD DATUN ALLALIM, 

U T D I N  P I L I P I N O  



Ang Dalawang Bata 

l i n s a n ,  may dalawang batang magkapatid na pumaroon s a  
b a t i s  upang mangilaw ng palaka s a  pamamagitan ng sulo.  Nang 
s i l a  ay nasa b a t i s  na ay tinanong ng panganay ang i s ang  palaka 
na kani lang nak i t a ,  "Palaka i l a n g  saping na ang iyong tzba?" 

"Bak, bak, bnk, i s ang  saping pa lamang," an$ sagot  ng 
palaka. 

Umalis s i l a  a t  lumipat s a  i b m g  lawa. l?uli ,  nakakita  
s i la  ng i s ang  palaka. 

"Palaka, i l a n g  saping na ang iyong taba?" ang muling 
tanong ng panganny s a  palalra. 

"Uak, bak, bak, dalawang saping lamang,; ang sagot  ng 
palaka. 

Umalis u l i  s i l a  a t  lumipat na naman s a  ibang lawa. Nang 
makakita s i l a n g  m u l i  ng palaka ay nagtanong na naman ang 
panganay. 

"Palaka, i l a n g  saping n& ang iyong t aba?"  
"Bak, bak, bak, t a t l o n g  saping lamang," ang sagot ng 

palaka. 
"Hulihin na n a t i n  d a h i l  t a t l o n g  saping na ang kanyang 

taba.  I sang  saping s a  bunso na t i ng  kapat id  a t  ang dalawang 
saping ay pagtig-isahan n a t i n , "  ang pas lya  ng magkapntid. 



I-Iinabol ng panganay ang palaka s u b a l i t  s i y a  ay s i n i p a  
~ i t o .  Uunagsak s i y a  s a  t ub ig  a t  ang kanilang dalang s u l o  ay 
namatay. 

U m u w i  ang maelcapatid na walang ilaw. ua bahay i s ina laysay  
n i l a  s a  kanilang ama ang nangyapi. 

"xnumang bagay an6 a t i n g  madadala ay a t i n g  da lh in  s u b a l i t  
ang h ind i  q a t i n  kaya ay iwan n a t i n , "  ang sagot ng kanilang ama. 



Ung Pangangaso N i  kso 

Isang maw s i  Aso ay  naka i s ip  mangaso s a  bundok ng 
Anyang kaya umalis s i y a  kinabukasan pagsikat  ng araw. Pagod 
na  pagod na s i y a  nang dumating s a  tuktok ng bundok kaya 
nag-pahinga muna s iya .  Sa malas ay naupuan niya  ang bahay n i  
Langgam. Nang h ind i  na makahinga s i  Langgam a y x i n a g a t  n iya  
ng ubod d i i n  ang puwit n i  ALSO. ;a gu l a t  ay  napalundag s i  Aso 
a t  nagtatatakbong , tumalon s a  lawa. ;i Usa na n a l i l i g o  s a  lawa 
ay natakot  nang makita s i  Aso. I n i s i p  n iya  na s i y a  a - 
hinahabol n i  Aso kafa b i g l a  s iyang umahon a t  nagtatakbo s a  
loob ng kugonan. D i  s inasadya ay natapakan n iya  ang pugad 
n i  Siguk a t  nabasag n iya  ang mga i t l o g  n i t o .  

S i  Siguk na n a s a , d i  kalayuan ay nagbibi lad  s a  maw a t  
nag-aal i s  ng Buto s a  kanyang katav~an. Nang makita n iya  s i  
Usa na nagtptatakbo a t  pa ta lon- ta lon ' ay  n a i s i p  n iya  agad ang 
kanyang nga i t l o g .  "Viaoaring may n a n w a r i , "  s a b i  n iya  s a  
s a r i l i .  Nagkatutuo ang kanyang h i n a l a  sapagkat nang kanyang 
t ingnan ang kanyang mga i t l o g  ay wala i s a  mang n a t i r a ,  l a h a t  
ay nabasag. Umiyak s i  Siguk s a  l a b i s  na sama ng loob. 

Dahil  s a  nangyari  s i  Siguk ay pumaroon s a  hukom upang 
magharap ng dimanda. "Kagalang-galang na Hukom, napa r i t o  po 
ako upang maghar~p  ng reklamo laban kay Usa na tumapak s a  
aking pugad a t  binasag ang aking mga i t l o g .  Talagang napaka- 
s a k i t  po s a  aking loob ang nangyari ." 

"Ah ,  kai langan taviagin n a t i n  s i  Usa para tanungin kung 
b a k i t  n iya  t inapakan ang mga i t l o g  n i  Siguk," ang s a b i  ng 
hu kom . 
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Binundo ng p u l i s  s i  Usa a t  ang inbeat igasyon ay nagsimula 
agad pagdating niya.  

"Usa, bak i t  mo tinapakan i;ng pugad at' binasag ang mga 
i t l o g  n i  Siguk," tanong ng hukom. "hialaki ang iyong . 
pananagutan s a  kasong i t o  d i t o  sq hukuman," patuloy ng hukom. 

"Tutuo po, kagalang-galang na Hukom, s u b a l i t  h ind i  ko po 
sinasadya iyon. Natakot po ako kay ;is0 na tumakbong papunta 
s a  ak in , "  sagot naman n i  Usa. 

"Ah, ipatawag s i  iiso. !!taaaring . s i y a  a g  may kagagawan 
n i t o , "  s ab i  hg hukon. 

'Dumating s i  iiso. 
"Aso, mayroon kang dapat panagutan d i t o , "  s a b i  ng hukom. 

"Bakit b a s t a  ka na l ang  nsgtatakbo,  natakot  t u loy  s a  iyo s i  
Usa. Nang s i y a  ay magtatakbo r i n  ay natapukan niya  a t  nzbasag 
ang mga i t l o g  n i  Siguk." 

"lry naku , kagalang-galang na iiukom, maawa kayo s a  ckin ,  
h ind i  ko po sinasadya iyon. Kinagat po ako n i  Lunggam s o  
puwit kaya ako nagulat  zit patakbong n a ~ t a t a l o n  , 'I nagsusumamong 
sagot n i  Aso. 

"Ah, ipa tav~ag nga ninyo ang Langgam na iyon nn bas t a  na 
lang nangungagat , " utos  ng hukom. 

Dumating s i  Lariggam. 
"Langgam, bak i t  mo kinagat  s a  puwit s i  kso na wela nanan 

ginagawang masama sa  iyo?"  tanong ng hukom. 
"Ganito po ang. nangyari ,  kagalang-galang na riukom," 

simula n i  Langgam. "Umupo po s i  Aso s a  aliing bahay a t  
nabarahan n iya  ang hingahan ko. biamamatay na po ako, kaya 
k i n a ~ a t  ko s i y e  s a  puwit ,"  pagsasalaysay n i  Langgam. 
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Tumungo ang hukom,at matapos makapag-isip ay tumunghay 
s i y a  sabay pulcpok ng malyete s a  kiinyang neea. "Wala tayong 
migagatrung anuman sa kaso mo, Siguk, Bapatunayan ng hukuman 
i t o  na .h ind i  s inasadya n i  Usa na b a a g i n  ang mga i t l o g  mo. 

. Umuwi no kayo a t  pag-usapan na lang ninyo i t o n g  mabuti ," 
pas iya  ng hukom. 

"Bakit  nagkaganoon? i'apaano ang mga i t l o g  ko," s a b i  
n i  Aiguk habang umiiyak. Habang daan ay patuloy s iyang 
umiipalc . 

- ~ a n ~ g a n g  ngayon ang s iguk ay patu loy pa r i n  humihikbi, 
umiiyak s i l a  d a h i l  s a  i t l o g .  



d i  Mayabang K t  S i  Uabait 

I sang maw nang s i  Mayabang ay nag-aani s a  kanyang 
kaingin ay dumating s i  Kabibi upang maki-ani. Nagbolat- 
kayo s i y a  s o  pamamagitan ng kanyang agimat st s i y a  ?q neging 
isang matandang huklubsn. G u m a m i t  s i y a  ng tungkod s a  pogle- 
lakad a t  nang mnkita s i y a  n i  niayabzng ay nag-anyo siyang 
mahina a t  walang kakayahang mag-ani. "Umalis na kayo, tanda,"  
ang bulyaw n i  Mayabang, "hindi  na ninyo kayang mag-ani z t  
dagdag na pabigat  pa kayo s a  akin." 

Umalis s i  Kabibi a t  nagpunta s a  bahay n i  Labait .  
Nagtanong s i y n  s a  magkakapatid na u l i l a  kung s i l a  ay may 
aanihing kaingin. "Xayroon po, pero napaka l i i t  l ang ,  " ang 
sagot  n i l a .  "Mabut i a t  napunta kayo r i t o  d a h i l  a a n i h i n  ns  
namin ang malii t  na ka in i i ng  i ;~on,"  ang kanilane; dugtong pa. 

"Nagpunta ako s a  kaingin n i  Uayabang upang maki-mi s u b a l i t  
h ind i  n i l a  alco pinaysgan , " m g  . sa laysay n i  Kabibi . "Pero 
nababali tnan ninyo na mali i t  lang ang kanilang mi ,  walong- 
d a ~ n g  b i g k i s  lang. I' A t  n aba l i t s an  nga ng magkakapatid na 
walong-daang b l g k i s  lang ang naani  n i  T~iayabang. "Efung ako 
lang sana ang nag-ani sana ay nag-ani s i l o  ng marami. Pero 
wala tayong magagawn, h ind i  n i l a  ako pinayogan. ' 

A t  s in imi lan  n a  n i l ang  an ih in  ang kaingin ng magkzkapatid 
na mabait. " I t o  cng masasabi ko s a  inyo,." paala-a12 n i  Kabibi, 
"ako na lamang mag-isa ang mag-aani. I~Lagluto ang isa  s a  inyo 
a t  ong dalawa nnman ay tnagbiting ng pa lay  s a  kamalig." 

Kakaraan ang dalawang araw na anihun, marming palay na 
ang n a i b i b i t i n  a t  naiimbak s a  kamalig s u b a l i t  napakqaming 
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palay pa r i n  ang d i  pa naaani  s a  m a l i i t  na kaingin,  d a h i l  
pinarami n i  Kabibi ang palay  s a  pamamagitan ng kanyang agimat. 

Ang mga t a o  ay nagta taka  d a h i l  walong-libong b igk is  ng 
palay ang naani  s a  n a p a k a l i i t  na kaingin a t  marami pang 
n a t i t i r a  na d i  naaani. -"Gaano man ang mat i ra  a t  h ind i  na 
ninyo maaani ay ib igay  na ninyo s a  i b a , "  s ab i  n i  Kabibi. 
"Aalis na ako upang tulungan naman ang i b a  na nangangailangan 
s a  akin ,"  dugtong niya. A t  s i  Kabibi ay umalis na. 

"Narahil s i y a  ay Diyos na nagbalat-kayo lamang," ang sab i  
ng mga t ao .  "Kaya kailangan pakisamahan n a t i n  ang lahat  ng 
t a o  ng pantay-pantay." 



.Ing But ik i  st kng 1,agong 

Kang minsan magdaan-ang b u t i k i  $a t npz t  ng isafig 
Wongkahoy n a k i t a  n iya  a n t p a g o n g  fia nasa i l a l i m  ng ndcataob 
na duyan. " h o  iyang hfnihigaan mo," tmong  niya  s z  pagong. 

" I t o  ay duyan na aking higaan, I t o  ay ginavia para s a  
aking ng t a t a y  ko,"  sagot  ng pagong. 

"3umaba ka r i yan  a t  matutulog d i n  'ako," ang u tos  naman 
ng b u t i k i .  Bumaba ang pagong a t  nakipagpal i t  n g , l u g a r  sa 
b u t i k i .  Suba l i t  nang ang b u t i k i  ay natutulog na ,  i t i n a l i  ng 
pagong ang duyan a t  patakbong umalis. lTang magising ang 
b u t i k i  natuklosan niya  na ang duyan ay n a t a t a l i a n  kaya h ind i  
s i y a  nakaa l i s  agad. Itaggagalaw s i y a  ng husto s a  loob ng duyan 
hanggang s a  i t o  ay masira at s i y a  ay makalabas. 

"Unalis s i y a  at '  muli ay natagpuan n iya  ang pagong. Ang ' 

pagong ay nakaupo s a  t a b i  ng bahay-pukyutan na nakab i t in  s a  
pun0 ng kahoy. "Ano ang ginagav~a mo s a  t a b i  ng bangang iyan?" 
tanong ng b u t i k i .  "Ang bangang i t o  ay pamana s a  aking ng nanay 
ko," ang sagot  ng pagong. "Dito ako umiinom kung ako ay nauuhaw," 
dugtong pa niya.  "Naaeri ba akong makiinom?" tanong ng 
b u t i k i .  "Maaari, pero manayo na d a h i l  ' p a a l i s  ako," sagot ng 
pagong. '"Huwzg momunang bubuksan iyan a t  kukuha,pa ako ng 
baso," pahabol na s ab i  ng pagong habang papaa l i s  s iya .  

Eang malayo na ang pagong ginalaw rig b u t i k i  ang bahay- 
pukyutan. Nabulabog ang mga bubuyog na nasa loob a t  s i y a  ay 
pinagkakagat . 

Umalis ang b u t i k i  a t  s a  kanyang paglalakad ay nak i t a  n iya  
ang pagong na nalcaupo s a  nakalukay na savra. "Salbahe ka, 
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pagong, I' sumbat ng butil ; i ,  " s ab i  mo ang mga bubuyog na iyon ay 
bangmg inuman. " 

mapansin ng b u t i k i  ang kinauupuan ng pagong; "ano iyang 
inuupuan mo," tanong niya .  " I t o  ay upuang pamana s a  aking 
ng aking ma. Dito ako nagpapahingo kung ako ay napapagod," 
pal ivanag niya.  *-.xari bang magpahinga r i n  ako s a  iyong upuan?" 
tanong ng bu t i k i .  "Co, maghintay ka a t  bababa ako, " sagot ng 
pagong, a t  ang pagong ay bumaba. 

Umakyat ang b u t i k i  s u b a l i t  iing sawa ay nag i s ing  a t  sa 
pagkabigla ay pumulupot s a  kanya. r ~ t  n a t a lop  ang kanyang 
b a l a t  s a  pagpupumilit n iya  na makawala. 

Umalis ang b u t i k i  upang hanapin ang pagong. batagpuan 
n iga  ant: pagong s a  i sang  pagawaan ng asukal  a t  d i t o  ay i sang  
motandang l a l a k i  ang nagpapaningas ng apoy s a  i l a l i m  ng kawa 
ng kumukulong asukal .  "Fapatagin k i t a ,  pagong," ang sigaw 
n iya ,  "marami ka nang kasalanan s a  akin  na kai langan pagbajraran 
mo . " 

Napuna ng b u t i k i  na  ang pagong ay  payapang nakaupo s a  
t a b i  ng pugon. "hno ang ginagawa mo r i yan , "  tanong ng b u t i k i .  
"PTagpapatuyo ako ng aking katawan d a h i l  kapapaligo ko lang s a  
pal iguan iyan na pamana s a  akin  ng aking l o l o , "  sagot  n iya  sabay 
t u r o  s a  kawa ng kumukulong asukal.  "Maaari bang maligo r i n  
ako?" tanong ng b u t i k i .  "00, s anda l i  l a g  a t  a a l i s  ako," 
sagot  ~g pagong. 

"Paganda ang iyong pal iguan,"  papuri  ng b u t i k i  sabay 
t a l o n  s a  kumukulong asukal.  Noon din  ang b u t i k i  ay namatay. 



S i  tlyu ~t it i  Bulak 

Isang araw s i  Ayu ay nanguha ng gulay s n  kani lang 
kaingin. Nang pabal ik  iia s i y a ,  nagdaan' s i y a  s a  parang a t  
nakaki ta  s i y a  ng p i tong i t l o g  ng kuwago. Tuwang-tuwa s i y a  a t  
nasabi  s a  sari l i ,  I1DLabuti a t  may ihahain na  ako kay Bulak 
mamaya," a t  kinuha n iya  ang mga i t l o g  a t  i n i l a g a y  sa basket.  

P i ag  dumating s i y a  s a  bahay ay i n i l a g a  niyang l a h a t  ng 
mga i t l o g  s a  lalagyan ng pagkain ne, baboy. Tinawag n iya  s i  
Bulak ngunit  naroon s i y a  s a  bakuran a t  nagla laro .  

E'ayamaya ay  may dumating na kuwago na hunihikbi .  Dumapo 
s i y a  sa patay  na puno na  may guwang s a  loob. "Ayu,'l ang 
tawag niya .  "Kung kinuha mo ang i t l o g  ko, ib igzy  mo s a  akin 
ang isa at s a  iyo  na  ang dalakva," ang s a b i  ng kuwago. 

llWala akong n a k i k i t a  s a  mga i t l o g  mo," ang sagot n i  Ayu. 
"Ayu, kung kinuha mo ang m a i t l o g  ko, i b igay  mo sa aking 

ang i s a  a t  s a  iyo  na ang t a t l o , '  muling pag-uusisa ng kuaago. 
"Hindi ko kinukuha ang i t l o g  mo," ang muling sagot  n i  Ayu. 
"Ayu, kung kinuha mo ang mgn i t l o g  ko, sa iyo  na  ang 

lima, pero i b igay  mo s a  akin ang dalawa," ang pagsusumamo ng 
kuwago. . L 

"Wala akong kinukuhvlg i t l o g  ng kuwago," ang matigas h a  
sagot  naman n i  Ayu. 

Halos h i n d i  na makahinga ang kuwago d a h i l  s a  kah ih ikb i  
d a h i l  s a  -.ma ng loob. "Walang awa s i  Ayu kaya ako'y a a l i s  
na ,"  sabi n i y a ,  A t  ang kuwago ay umiiyak na  una l i s .  

fJang s i y n  ay lumipad, natumba ong patay na puno n a  ang 
guwang ay  nopuno ng kanyang luha  a t  s i  Bulak ay  nomod ng agos 
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n l t o  a t  napunta s a  b a t i s .  
a i n d i  nagtagal ,  nalamari n i  Ayu na  nawawala ang kanyang 

anak. Kaya sinundan n iya  ang agos ng t u b i g  s a  b a t i s  a t  kanya. 
r i n g  pinagtatatanong ang l a b a t  ng kanyang nak ik i t a .  

Nang makakita s i y a  ng ta langka ay t inanong niya  i t o ,  
"Talangka; h i n d i  mo ba naki tang dumaan d i t o  ang an& kong s i  
Bulak na may gin in tuang mata?" 

"Dumaan s i y a  d i t o  pero nang sab ih in  kong maghintay muna 
s i y a  a t  bibigyan ko s i y a  ng ulam n a t a l a n g k a  ay h i n d i  n iya  ako 
pinans in  a t  nagpatuloy s i y a  patungo kina Kolen s a  Baliwon." 

Nagpatuloy s i  xyu, s a  paghahanap a t  nakaki ta  naman s i y a  
ng buwaya. 

"Buwaya, h i n d i  mo ba n2kiki tang dumaan d i t o  ang anak kong 
si  Bulak na may gin in tuang mata?" ang tanong n i  Ayu. 

'Nandito s i y a  kani-kanina lamang. d inab i  ko s a  kanyang 
maghintay muna s i y a  s a n d a l i  a t  bibigyan ko s i y a  ng u lam na 
buwaya pero h i n d i  n iya  pin5Z'n a t '  ncgpatuloy s i y a  patungo kina 
Kolen s a  Balivron," ang sagot ng buwaya. 

.I::-;patuloy na naman s i  A y u  s a  kanyang paghahanap a t  nasa- 
lubong naman n iya  ngayox s i  banaya. 

"Banaya, h ind i  mo ba naki tang dumaaan d i t o  ang anak kong 
s i  Bulak na may gin in tuang mata?" ang tanong n i  Ayu. 

"Nandito kanina pero umalis na. S inab i  ko nga s a  kanyang 
maghintay muna s a n d a l i  pero h i n d i  n iya  ako pinansin a t  s i y a ' y  
nagpatuloy k ina  Kolen s a  Baliwon," nng sagot  s a  kanya n i  
Banaya. "Kunin mo i t ong  mga but0  ng s - i tao  na may pakpak para  
kung datnan mo ang .h igan te  a t  papaghanagin ka ng k a n y a g  kuto 
a t i p a k a i n  s a  iyo  ay  nguyain mo i t o , "  pa tu loy pa niya. 
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Einahid n i  Ayu ang kanyang luha  at  nagpatuloy n a  m u l i  sa 
kanyang p e ~ l ~ l ~ ~ ~ f i .  Nang dumating s i  Ayu s a  bahay ng higante 
ay nak i t a  s i y a  n i  Eulsk. "Inay, bakik ka nagpunta r l t o ;  mas 
mabuting ako na lamang ang kainin  ng h igan te , "  ang s a b i  n i  
Bulak. 

Dumating s i  Kolen. 
"Bulak, may naaamoy ako," a r z  s a b i  niya. 
"Ina ko ang naaamoy mo. Nandito s i y a  n t  dumdalaw s a  

akin ,"  ang sagot  n i  Bulak. 
"Kabuki, kakain ako ng isa s a  gab1 a t  i s a  s a  madaling 

araw," ang s a b i  naman n i  Kolen. 
Fagkatabos ay pinapaghanap n i  Icolen s i  hyu ng kuto sa 

kanyang ulo.  
"Heto, oh!" ang R\agkukunwaring s a b i  n$ Ayu. 
"Kainin mo," ang u tos  n i  Kolen. 
A t  nginuya n i  Ayu ang but0 ng s i t a o  na  may paKpak a t  naag 

mtrrinig ng higante  ang malutong na k ina in  n i  Ayu ay napahalakhak 
s iya .  

Daoyamaya ay binukasan ng higante  ang isang kuwarto ng 
kanyang bahay. "Ayu, d i t o  kayo matutulog ng anak mo," ang 
s a b i  n i  Kolen. A t  pagkapasok n i  Ayu ay i s ina rado  na n i  Kolea 
ang pintuan. 

Balisang-bal isa s i  liyu a t  ang kanyang anak. "Anong gagawin 
na t i n?  Kakainin tayo n i  Kolen mamaya," ang s a b i  n i  kyu. 

Nang tumingin sila s a  dingding a y  may n a k i t a  s i l a n g  
pukyutang gumagawa ng butas .  

"Pukyukan, da l i an  m -  an8 paggawa ang butas  d a h i l  malapit  
na kaming kainin  n i  Kolen," ang s a b i  n i  Ayu. 
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"Ano bang ginagavra mo Uyu?" ang tanong n i  Kolen ng 
marinig ang nahinang usapan s a  loob ng s i l i d .  

"Kinukuwentuhan ko s i  Bulak d a h i l  h i n d i  s iyamaka tu log , "  
ang sagot  n i  hyu. 

"Subukan mo kung l u l u s o t  na  ang u l o  mo s a  bu t a s , "  ang s ab i  
ng pukyutan. 

!'Hindipa.rb?.:i3ri, ka s in l ak i  pa l ang  ng l e e g  ko i t o , "  ang 
sagot  n i  Ayu. "Dalian mo l ang  ang pagbubutas no, Pukyutan, 
dahil. malapi t  na kamingkainin  n i  Rolen,'! ang patu loy pa niya. 

Nang malaki na ang bu t a s  pa ra  makalabas s i l a  ay  kinuha 
s i l a  ng pukyutan a t  i n i l i p a d  n iya  S i l a  s a  i t a a s  ng pun0 ng 
niyo; s a  bandang timog. 

Nong magising ang higante  ay gutom na  gutom s iya .  
Finuntahan n iya  s i n a  llyu a t  natuklasan n iya  na wala na s i l a  
roon. Lumabas s i y a  a t  inarnoy ang bandang h i l a g a  s u b a l i t  wala 
s iyang mamoy. ' Inamoy niya  ang bandang timog a t  nnamoy n iya  
s i l a  a t  s i l a  ay kanyang sinundan. Lag= niyang ni la langhap 
ang kani lnngamoy hanggang s a  matagpuan niya  s i l n .  Nang 
maknrating s i y a  sa pun0 ng niyog na  kinaroroonan n i l a ,  t inanong 
ng h igante  kung papaano ~ i l a  umakynt doon. 

"Tingnan mo kung'pnpnano ang ginagawa ng mga langgam a t  
gayahin.mo," ang sagot  n i i l y u .  

T in ingnanng  h igan te  kung ?apaano ang ginagawa ng mga 
langgam na bumababa a t  ganoon d ln  ang ginawn ng higante.  
Umakyat s i y a  ng pat iwarik.  Kang s i y a  ny nasa  g i t n a  no, t inagpas 
n i  Ayli ang i S , Q ~ W  - hr>nrig ng niyog a t  i t o  ay bumagsak s a  h igante .  



Ang h igan te  ay nahylog na una ang u lo  at  s i y a  ay namatay. 
Bumaba s i  Ayu a t  ang kanyang anak a t  kani lang p ina lako l  ang 
u lo  ng h igante .  

Pagkatapos ay nagpunta e i l a  sa malaking bahay ng h igante  
na puno ng kayamanan at doon na s i l a  nanirahan. 



nng Dalawang Eagkapatid 

S i  Juan a t  s i  Pedro ay magkapatid, s u b a l i t  s i l a  ay h indi  
magkasundo a t  nadalas  s i l a  a y  nag ta t a lo  o d i  kayz ay nagsusum- 
baton. Ii indi s i l a  lcumakain na magkasana a t  n i  h i n d i  r i n  s i l a  
dumadalaw s a  i s a ' t - i s a .  

S u b a l i t  s i  Juan ay nay ka ib igan , l ag i  s i l a n g  magkasama s a .  
mga l akaran ,  pamanasyal a t  maging s a  mga pagdirivang. Lagi 
s i l ~ n g  nagbibigayan s a  kani lang pagkain kaya kung ang i s a  ay 
masarap ang ulam, masarap d i n  ang u l a m  noong i s a .  

1:insan ay naka i s ip  'si Juan ng paraan kung paano masusubukan 
ang kabutihan ng i s ang  mabuting kaibigan a t  nang i sang  
masamang kapat id.  Umalis s i y a  a t  naparoon s a  kanyang bukid a t  
p ina tay  ang i s a  s a  kanyang mga alagang tupa. fagkatapos 
b inasa  n iya  ang kanyang katawan a t  u l o  ng dugo n i t o .  

kagkatapos ay patakbo siyang naparoon s a  kanyang kaibigan. 
"Kaibigan, tulungan mo ako, ako ay nakapatay ng tao!" ang 
sigaw n iya  nang s i y a  ay dumating s a  baku rm ng bahay ng 
konyang kaibigan.  

Bang dumungaw ang kanyang kaibigan n a k i t a  n i t o  na ang 
kanyang katawan a% u l o  ay basang-basa ng dugo. "Ikinalulungkot 
ko, ka ib igan,  h i n d i  ko gusto ang ginawa mo kaya h i n d i  k i t a  
matutulungan. Ayaw ko na masangkot kami s a  kaso mo," ang fiagot 
n iya  kay Juan. 

la takbong umalis s i  Juan a t  nang s i y a  ax  duaat ing  sa 
bakuran nZ kanyang lrapatid ay sumigaw s i y a ,  Kapatid ko, 
k a i l m g a n  ko ang tu long mo, ako 'y  ~a l capa t ay  ng tao ."  Nang 
makita s i y a  ng kanyang kapa t id  na basang-basa ng dug0 ang 

54 



k a n y ~ g  katawan ak u lo ,  t a l o n  aged i t o  a t  cinalubong s iya .  
fna la layan  s i y c  qL l e d r o  hanggang s n  makapasok s a  loob ng 
bahay. Hindi muno n a ~ t a n o n g  nng kanyang kopat id.  f i in in tay  
muna s i y a  na makapaligo, a% ' makapagbihis . >inakain  s i y a ,  a t  
pagkatapos kunain ay saka  lanang nagtanong kung nasaen ang t a o  
na kanyang napatay. 

Umalis ang magkapotid. A t  siyempre, tupa ang kiznilang 
natagpuan nang s i $ a  ay dumating s a  bukid n i  Juan. b~atapoa 
makapag-ihaw ay  upluwi na e i la  na  do l a  ang i b a  pang karne sa 
bahay n i  Pedro eta doon nz n i l a  i t o  n i l u t o .  

Kahit  na  masama ang iyong kapa t id ,  maaasahan mo pa r i n  
ang kanyang tu long kung may masamang manyari s a  iyo. Kahit na 
mabait ang iyong knibigan, h ind i  mo s i y a  maaasahm kung may 
masamang manyari s a  iyo. 



S i  Donglayan x t  ~i Gammelayan 

ring mag-asawang Donglayan a t  Gammelayan ay  walang anak 
ngunit  s i l a  ay may magandang kaugal ian a t  suwerte s a  kani lang 
bahay. 

Isang araw pununta sa pangangaso si  Donglayan. T ina l i an  
n iya  and kani lang kagampan zso a t . i s inama niya  i t o  sa gubat. 
N a g  makakita s i y a  ng u sa  a y  ipinahabol  n iya  i t o  s a  kagmpan 
aso. Gubnli t  ang aso na haw& n iya  s a  t a l i  ay umungol a t  
lumabas mula s a  kanya ang i sang  t u t a  na s iyang humuli s a  usa. 
S i  Donglayan ay natuwa. 

Ka~alukuyon nagbabayo ng palay  s i  Gammel&yan, nhg asawa 
n i  Donglayan, nang s i  Donglayan a y  umalis upang msngaso. 
So pagkakataon i t o  dumnting s i  hngtan a t  t inulungan niya  s i  
Gammelayan s a \  pagbabayo ng palay. 

Nang s i l a  ay  matapos na n i  aya n i  Gammelnyan s i  Jagtan na 
maligo s a  b a t i s .  "Tayo nang ma 3; igo , "  s a b i  n iya ,  "dah i l  
magluluto pa t ayo  mamaya pagdating ng aking asawa. K a ~ l u l $ t o  
t ayo  ng masarap-na ulam kung s i y a  ay makakapag-uwi ng us&. 

Suba l i t  nang s i l a  ay nasa b a t i s  na,  p ina tay  n i  kngtan 
s i  Gamelagan a t  kanyang k ina in  ang u tak  a t  ininum ang dugo 
n i t o .  Pagkataros ay  kanyang ipinaanod s a  b a t i s  ang kataman n i  
G m e l a y a n .  Lingid kay kngtan ay i s ang  patak ng dugo na 
natatakpan ng dahon ang naiwan s a  b n t i s .  

S i  hngtan a y  umuwi s a  bnhay ng mag-asaweng Donglayan c t  
Gammelayan. I s i n u o t  n iyc  ang mga damit n l  Gammelayan a t  s i y a  
ny naging kumukhn n i t o .  ~t pagkatapos ay  nagsaing s i y a  s a  
i sang  malaking kat ingan.  
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G a u ~  na nang dumating s i  Donglayan na pasan-pasan ang 
nahuling usa. Naghanda ng i s o  pang ka t i nga l  s i  Angtan a t  
maraming karne ng u s 8  ang kanyang n i l u t o .  Fagkatapos na 
mnkapagl.uto ng ulam ay  kunain na s i l a .  N:unang umayaw s i  
Donglay~n a t  matapos ubusin sng kanin a t  a g u l a m  ay  saka 
lamang umayow s i  Angtan. .Yzgtaka s i  Donglajsn s u b a l i t  n a i s i p  
n iya  r a  marahil  s i  Gammelqan ay nagdadalantao na. 

'~inaumngahan an@; dugo ~i Gammelayan ay nacing' uwak. 
Lumirad a t  dumapo i t o  s a  bulungan ng ksni lang bahay. 
"Dont;layan," ang tawog niya ,  "papaano mo naubos ang i sang  
usa?" P a u l i t - u l i t  nn binigk, s ng uwak ong mga s a l i t a n g  i t o .  

lqang marinig n i  Angten aag s i n a s a b i  ng uwak tungkol s a  
k a w a  ay hinimok niya s i  Dong- ayan na patayin an$ ibon. 
"Hulihin mo ang uwak a t  ipaghmpasan mo s a  lupa ,  ssbf niye.  
Hinul i  n i  Ddnglayan ang uwak s ~ h a l i t  n$g ibon ay may ibinulong 
s a  k a ~ y a .  " I l agsy  mo ako s a  k a a l i g  a t  buksan mo i t o  bukos," 
bulong niya.  "fiala n a g  palay,  nubos na n i  Angtan, k inain  
nang iyong asawa." Naunawaan n i  Tonglayan ang uwak at 
i n i l agay  niya  i t o  sa kamalig. 

Pagkatapos tinawag n i  Dongla~.'rl ang asawang s i  Angtan. 
"Napakainit ngayon, maligo muna ta: ," ang anyaya n i  Donglayan 
kay k gtan. A t  nagpun2a s'ila s a  bac s. 

'Mauna ka nang maligo," ang saLl n iya  kay Angtan. "Una- 
h in  morlg paliguan ang iyong buhck a t  Llamaya ay nko naman ang 
susunol ,"  patuloy niya. Nang tumung 1 s i  Angtan upang paliguan 
ang kaayang buhok, t inagpas  n i  Donglhyan ang l e e 5  n i t o .  A t  
kanfrang ipinaanod sa b a t i s .  



Pagdating sa bahay binuksan n i  Donglayan ang kamalig a t  
nak i ta  niya sa loob ang kanyang asawang s i  Gammelayan. a a k i t a  
r i n  niya na ang kamalig ay  punong-pun0 na naman ng palay. h g  
mag-asawang Donglayan a t  Gammelayan ay muling naging maligaya. 



Noong unang panahon, mayroon daw mag-asawang higante  na 
naninirahan s& bundok ng kkakilkilang. 

Bogan ang pangalan ng babaing higante  a t  pumaroon daw 
s i y a  sa kanilang kaingin s a  kabilang bundok upang nag-ani ng 
kamoting-baging. Suba l i t  dumidilim na  ay hindi  pa s i y a  , 

nagbabalik. 
Ang l a l a k i n g  higante  ay  g a l i t  na g s l i t ,  a t  pdmaroos na 

r i n  s iya  sa kabilnng bundok upang sunduin ang kanyang asaweng 
s i  Bogan. 

"Booooggggaaaannnn ! " an g sigaw niya ,  s u b a l i t  walang 
sumasagot. 

"Booooggggaaaannn~!" ang muling sigaw n iya ,  s u b a l i t  wala 
pa r i h  sumaaagot. 

Umiyak na  ang higante  habang patuloy na. sumisigaw. 
Pinahid n iya  ang kanymg luha  a t  muling sumigaw ng napakalakas. 
"Hoooyyy! Booogggaaannn!" ang malakas na sigaw n iya ,  a t  ang 
lupa  ay nayanig. Gayon d i n  ang kanyang luha  ay nagmistulang 
malakas na patak ng ulan.  

Iyon ang unang kulog a t  ulan. A t  hanggang ngayon tuwing 
maaala-ala ng higante  ang kanymg asawang s i  Bogan s i y a  ay 
sumisigaw. 



Ang Pagong A t  Ang Kalabaw 

Minsan ang kalabaw a t  ang pagong ay nagkita  a t  t inuya ng 
kalabaw ong pagong. "bilakakakita ka ba ng pagkain mo kung ganyan 
ka kabegal lumakad?" s a b i  ng kalabaw. 

Sumcgot ~g pagong a t  s i n a b i ,  "Kung gusto mo; magkarera 
tayo a t  t i cgnan  n a t i n  kung s ino  s a  a t i n  ang maiiwan." A t  
nagkasundo s i l a  na  magkarera upnng malaman kung s i n o  ang mas 
mabi l i s  sa kanilang dalawa. 

U m a l i s  ang pagong a t  p i ~ u l o n g  n iya  ang l a h a t  ng pagong na  
magkakatulad. "Ganito ang a t i n g  gagawin, " ang srtbi n iya ,  "ang 
bawat isa s a  inyo ay umakyat s a  tuktok ng bawat bundok a t  
pakinggan kung ka i lan  s i s i g a v ~  ang kalabaw. 

Pagkatz.pos, pumunta naman ang pagong s a  kalabaw a t  pinag- 
usapan n i l a  kung papaano ang kanilang gagnwin s a  kanilang 
karera.  "Tingnan n a t i n  kung s ino  s a  a t i n g  dalawa ang mauunang 
makarating s a  pinakamataas na bundok na iyon,"  s ab i  ng pagong 
habang i t i n u t u r o  ang nasabing bundok. "Diyan ka dumaan sa 
gawing k a b i l a  a t  d i t o  naman ako s a  gawing i t o , "  ang patuloy niya. 

Naghanda ang kalabaw. "Simulan na n a t i n , "  s a b i  ng pagong 
a t  ang kalabaw ny tumakbo ng buong b i l i s .  

"Pagong, t a l o  ka na!" sigaw ng kalabaw pagdating s a  unang 
bundok. "Narito no ako kanina pa," pasigaw na sagot  naman ng 
pagang na ta lagang  naroon na simula pa. 

blayroon pang i sang  bundok s a  malayo a t  ang kalabaw ay 
muling tumakbo ng buong b i l i s .  Gusto niya  na  mauna d a h i l  
i n i i s i p  n iya  na  ta lagang mabi l i s  ang pngong. A t  l a l o  niyang 



pinag-ibayo ang kanyang lakns s a  pagtakbo s a  t ako t  nn ang 
pagong ay manalo a t  s i y a  ay matalo. 

Nang sumapit ang kalabaw s a  nasabing bundok a y  sumigaw 
s iya .  Sumigaw d in ,  b i l ang  sagot ,  ang paqong na nasa kabilang 
bundok naman a t  a ~ g  kalabaw ay nagulat  sapagkat ang sigaw ay 
nagmula pa s a  mas malayong bundok. "Naunahan na ako," ang 
wika niya  s a  sarili. tagod na ang kalabaw s u b a l i t  ayaw niyang 
mapahiya kaya ibinuhos n iya  ang n a t i t i r a  pa niyang lakas  s a  
pagtakbo. 

Kaagad sumigaw ang kalabaw pagdating s a  sumunod na 
bundok. A t  l ak ing  panggigi la las  n iya  nang buhat s a  katabing 
bundok ay marinig n iya  ang sigaw ng i s a  pang pagong. 

Sumukdang kalabaw d a h i l  s a  matinding pagod s u b a l i t  
p i n i l i t  pa r i n  n iya  na makarating s o  l uga r  na kanilang tagpuan. 
Nmg s i y a  ay dumating doon naroon ang pagong a t  pinagtatawanan 
s iya .  "Tina10 k i t a , "  s a b i  n lya  s a  kalabaw. Napahiya ang 
kalabaw, a t  nang s ipo in  n iya  ang pagong mg kanyong kuko ay 
nabiyak. Mula noon m g  kuko ng kalabaw ay nana t i l i ng  biyak. 

Noong h i n d i  pa n iya  s i n i s i p a  ang pagong, ang kuko ng 
kolabaw ay katulad  ng kuko ng kabayo. 



Sn Bundok Apat 

Isang Linggo ng umsga: "Gullek, mnngaso t ayo , "  ang 
s ab i  n i  Lakwek: "oige,  mangaso two," ang sagot  n i  Gullek. 
A t  kinuhs n i  Lakwek sng kanyang b a r i l  a t  umalis na s i l a  
patungo s n  Bundok kpat.  

Habang nasa  daan ay potuloy s a  p?gkukuwento s i  Lakv~ek ng 
tungkol s a  bundok na kani lang pupuntahan. "Sang-syon daw s a  
a t i n 6  mga ninuno, kung mayroon kn raw kaingin s n  Bundok hpht ,  
gaano man daw k n l i i t  o ka l ak i  ang iyong kaingin,  ay l ag ing  
apnt na daang b igk i s  l ang ,  kung palay,  ang iyong maaani. A t  
s o  palagoy ko anurnan ang kunin n a t i n  doon ay wslang psgkakaiba, 
kayn subukan na t i n .  

Nasn Bundok Apat nc s i l a ,  a t  habang s i l a  ay mgpapahinga 
ay nakar in ig  s i l a  ng pagkakaingay ng mga baboy-damo s a  paanan 
ng bundok. Mga ingay na t i l a  na ta tnkot  a t  nagtatatakbo a t  
pagkatapos ay ang iyak ng i sang  nahuling baboy-damo. Bumaba 
s i l a  na d a l a  ang b a r i l  n i  Lakwek. ldang s i l a  ay malapit  na, 
sumil ip s i l a  s a  pagi tan  ng mga halaman a t  nok i ta  n i l a  ang 
i sang  sawa nn nakapulupot sn  i sang baboy-dmo. Nakita r i n  
n i l a  ang dalawa pang baboy-damo na gustong malcatulong s a  baboy- 
damong l i ngk i s - l i ngk i s  ng sawa. Pinaputukan n i  Lakwek ang mgo 
hayop a t  napatay n iya  s a  i sang putok lamang ang mga baboy- 
damo a t  ang sawa. luwang-tuwa s a  galak s i  Lakwek a t  s i  Gullek. 

Naala-ala n i  Gullek ang kuwento na i s inh laysay  n i  Lakwek 
s a  kanya. A t  tu tuo  ang nangyari g a  khn i la ,  apat  ang kanilang 
nahul i :  t a t l o n g  baboy-damo a t  i sang  sawab 
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